
Diplomantka ex abrupto vyložila obsah a strukturu své práce. Zdůraznila, proč se věnovala 
interpretaci španělských nadávek a nikoli sestavení slovníku. 
V odpovědi na podněty recenzentů obhájila svou tezi o zjemňování vulgárnosti originálu ze 
strany překladatelů. Na příkladech doložila konotační ekvivalenci proti ekvivalenci 
výrazových exponentů, vysvětlila pojem argot, ukázala rozdíly mezi španělštinou a češtinou. 
Komise se shodla na hodnocení výborně. 


